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Сɭɛɨɬɚ, 16 ɜɟɪɚɫɧɹ 
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9.00 – 13.00  

Пɚɧɷɥɶ 16.6 
Panel 16.6 

ILS, 01.112 

 
  

Пɚɧɷɥɶ 16.6 

Пɨɥɶɫɤі ɚɜɚɧɝɚɪɞ і Бɟɥɚɪɭɫɶ  
Сɭɛɨɬɚ, 16 ɜɟɪɚɫɧя 09.00 – 13.00 

Ɇɚɞɷɪɚɬɚɪ:  Іɧɷɫɚ Ʉɭɪ’яɧ 
Panel 16.6 

Polish Avant-Garde and Belarus 
Saturday, September 16th, 09.00 – 13.00 

Moderator:  Inesa Kuryan 

Іɧɷɫɚ Ʉɭɪ’ɹɧ 

 

Inesa Kuryan 

 

(Inesa Kurjan) 

Ȼɟɥɚɪɭɫɶ 

 

Belarus 

Цɷɧɬɪ 
ɥіɧɝɜɚɤɪɚіɧɚɡɧɚўɫɬɜɚ 
"Сɬɭɞɵɹ-Ɇɨɜіɹ", 

ɤɚɧɞɵɞɚɬ ɮіɥɚɥɚɝіɱɧɵɯ 
ɧɚɜɭɤ  
 

Center of Linguistic and 

Cultural Studies “Studia-

Movia”, PhD in 

Philology   

Пɨɥɶɫɤі ɥіɬɚɪɚɬɭɪɧɵ 
ɚɜɚɧɝɚɪɞ і яɝɨ ɩɪɷзɟɧɬɚɰɵя 
ў ɛɟɥɚɪɭɫɤіɦ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɦ 
ɚɫяɪɨɞɞзі 
 

Polish Literary Avant-Garde and 

Its Presentation in the 

Belarusian Cultural Sphere 

 

Іɝɚɪ Ʉɥіɦɚў 

 

Ihar Klimau 

 

(Ihar Klimaŭ) 

Ȼɟɥɚɪɭɫɶ 

 

Belarus 

Ȼɟɥɚɪɭɫɤі ɞɡɹɪɠɚўɧɵ 
ўɧіɜɟɪɫіɬɷɬ ɤɭɥɶɬɭɪɵ і 
ɦɚɫɬɚɰɬɜɚў, ɤɚɧɞɵɞɚɬ 
ɮіɥɚɥɚɝіɱɧɵɯ ɧɚɜɭɤ 

 

Belarusian State 

University of Culture and 

Arts, PhD in Philology   

 

Ʌіɧɝɜіɫɬɵɱɧɵ ɚɜɚɧɝɚɪɞɵзɦ 
ɩɚɞ ɩɨɥɶɫɤіɦ ɭɩɥɵɜɚɦ ɭ 
ɫɭɱɚɫɧɚɣ ɛɟɥɚɪɭɫɤɚɣ ɦɨɜɟ 
 

Linguistic Avant-Garde under 

the Polish Influence in the 

Modern Belarusian Language 

 

 

 

 

Ⱥɥɹɤɫɚɧɞɪ ȼɚɣɬɨɜіɱ 

 

Aleksander 

Wojtowicz 

 

Пɨɥɶɲɱɚ 

 

Poland 

Уɧіɜɟɪɫіɬɷɬ іɦɹ Ɇɚɪɵі 
Ʉɸɪɵ-Сɤɥɚɞɨўɫɤɚɣ, 
Ʌɸɛɥіɧ, ɞɨɤɬɚɪ 
ɥіɬɚɪɚɬɭɪɚɡɧɚўɱɵɯ 
ɧɚɜɭɤ  

Пɨɥɶɫɤі ɚɜɚɧɝɚɪɞ і ɤɪɷɫɵ  

 

Polish Avant-Garde and Eastern 

Borderlands 

 



 

Maria Curie-Skłodowska 
University, Lublin,  

PhD in Literary Studies 

Polska awangarda i kresy 
 

 

Іɪɵɧɚ Ȼɥɨɰɤɚɹ 

 

Iryna Blotskaya 

 

(Iryna Blockaja) 

Ȼɟɥɚɪɭɫɶ 

 

Belarus 

Цɷɧɬɪ 
ɥіɧɝɜɚɤɪɚіɧɚɡɧɚўɫɬɜɚ 
"Сɬɭɞɵɹ-Ɇɨɜіɹ", 
ɦɚɝіɫɬɪ ɮіɥɚɥɨɝіі 
 

Center of Linguistic and 

Cultural Studies “Studia-

Movia”, MA in Philology 

 

Сɩɨɫɚɛɵ ɜɵɹўɥɟɧɧɹ ɩɚɱɭɰɰɹў 
ɭ ɩɨɥɶɫɤɚɣ і ɛɟɥɚɪɭɫɤɚɣ 
ɚɜɚɧɝɚɪɞɧɚɣ ɩɚɷɡіі – 

ɩɚɪɚўɧɚɥɶɧɵɹ ɜɵɫɧɨɜɵ 

 

The Ways of Naming Feelings 

in Avant-Garde Polish and 

Belarusian Poetry: Comparative 

Conclusions 

 

Sposoby wyraĪania uczuć w 
awangardowej poezji polskiej 

i białoruskiej – wnioski 

porównawcze 

əɪɚɫɥɚў Цɵɦɟɪɦɚɧ 

 

Jarosław Cymerman 

 

Пɨɥɶɲɱɚ 

 

Poland 

Уɧіɜɟɪɫіɬɷɬ іɦɹ Ɇɚɪɵі 
Ʉɸɪɵ-Сɤɥɚɞɨўɫɤɚɣ, 
Ʌɸɛɥіɧ, ɞɨɤɬɚɪ 
ɥіɬɚɪɚɬɭɪɚɡɧɚўɱɵɯ 
ɧɚɜɭɤ і 
ɦɚɫɬɚɰɬɜɚɡɧɚўɫɬɜɚ  
 

Maria Curie-Skłodowska 
University, Lublin,  

PhD in Literary and Art 

Studies  

Ȼɟɥɚɪɭɫɶ і ɛɟɥɚɪɭɫɵ ɧɚ 
ɫɬɚɪɨɧɤɚɯ ɱɚɫɨɩіɫɚ “Ʉɚɦɟɧɚ” 

(1932–1939) 

 

Belarus and Belarusians in 

“Kamena"” (1932–1939) 

 

Białoruś i Białorusini na 
łamach czasopisma 
"Kamena" (1932–1939) 
 

ȼɟɫɥɚў Пɲɵɛɵɥɚ 

 

Wiesław Przybyła 

 

Пɨɥɶɲɱɚ 

 

Poland 

Ƚɭɦɚɧіɬɚɪɧɚ-

ɷɤɚɧɚɦіɱɧɚɹ ɚɤɚɞɷɦіɹ ў 
Ʌɨɞɡі, ɤɚɧɞɵɞɚɬ 
ɮіɥɚɥɨɝіі  
 

University of Economics 

and Humanities in Lodz,  

PhD in Philology   

 

 

Уɥɚɞɡіɦіɪ Жɵɥɤɚ і Ȼɪɭɧɚ 
əɫɟɧɫɤі. Пɪɚ ɩɟɪɚɤɥɚɞ “Сɥɨɜɚ 
ɩɪɚ əɤɭɛɚ Шɷɥі” і ɧɟɤɚɥɶɤі 
ɞɚɞɚɬɤɨɜɵɯ ɡɚўɜɚɝ  
 

Uładzimir Żyłka and Bruno 

Jasieński. About of the 

Translation of the “Słowo o 
Jakubie Szeli” Poem and Some 

Additional Comments 

 

Uładzimir ĩyłka i Bruno 
Jasieński. O przekładzie 
"Słowa o Jakubie Szeli" i 
kilka uwag na marginesie 

Іɝɚɪ Жɚўɬɤɨў 

 

Ihar Zaltkou 

 

(Ihar Žaŭtkoŭ) 

Ȼɟɥɚɪɭɫɶ 

 

Belarus 

Цɷɧɬɪ 
ɥіɧɝɜɚɤɪɚіɧɚɡɧɚўɫɬɜɚ 
"Сɬɭɞɵɹ-Ɇɨɜіɹ", 
ɫɩɟɰɵɹɥіɫɬ ɩɪɚɟɤɬɚ, 

ɦɚɝіɫɬɪ ɷɤɚɧɚɦіɱɧɵɯ 
ɧɚɜɭɤ 

 

Center of Linguistic and 

"Бɟɥɚɪɭɫɤі ɫɨɧ" Юзɚɮɚ 
Чɚɯɨɜіɱɚ 
 

“Belarusian Dream” of Józef 

Czechowicz 

 

 



 

 

 

Cultural Studies “Studia-

Movia”, project 

specialist, MA in 

Economics 


